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KONTAKTI I   

 

Kao svjetski lingua franca, engleski jezik je postao i jezik 
modernih tehnologija, ili, preciznije  jezik nauke i tehnike uop e. 

, pa u tim jezicima 

prostor za pojavu .  predstavljaju 
zna

 

 putem njihove identifikacije, prezentacije i 

 

 : 
engleski 

UVOD 

Intenzivan razvoj nauke i tehnike pojednostavio je i ubrzao 
prijenos informacija. S tim u vezi, javlja se potre

, 
oje. Iskustvo je 

sistem jezika primaoca, takozvano  
najjednostavniji, a time , 17). 
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 koji su spomenute 

an pojam, do 

arodima, a time i jezicima, pa se 
 

 
2011), 

, 
 

postao svjetski lingua franca (Graddol, 2000; Crystal, 2003), bilo 

engleski jezik dominantni davalac i u oblasti nauke i tehnike, 
 Jessner (2000, str. VII), 

glavni jezik svjetske nauke i tehnike,  zemlje i 
regione gdje se prije tradicionalno nije govorio.  

Bosna i Hercegovina, kao i sve zemlje zapadnog Balkana, 
predstavlja, nesumnjivo, 

engleskom jeziku1, novih 

(anglizmi).2 

                                                
1 Tako er, odre eni 

-  
 a.). 

2 

prirode. U doba Austro-U tavni dio bila i Bosna i 

o se 
, 
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procesa, on
koje CT 

se pokvario; Radim na CNC- -om; USB je 
 i sl.).  

Z cije 

bosanskog/hrvatskog/srpskog jezika (u daljem tekstu - bhs). 
 
 

(izvorno faux amis, eng. false friends), o kojoj se kod nas i u 

, 
 registra, baviti u ovom radu.  

ru 

Predmetno istra ivanje dio je kontinuiranih nastojanja u 
pogledu usavr avanja nastave engleskog jezika na Ma inskom 
fakultetu u Zenici. Dokazano je da su leksi ke gre ke naj e a 
vrsta gre aka u pisanom engleskom jeziku (Carter, 1998), a isto 
pokazuju i neka od na ih prethodnih istra ivanja (Tarabar, 2015; 
2017). Tako er, poznato je i to da se izvan obrazovnih institucija (u 
kojima se u na oj zemlji uglavnom insistira na podu avanju 
gramatike) leksi ke gre ke te e toleriraju u odnosu na gramati ke, s 
obzirom na to da gre ke u leksi kom odabiru lako dovode do 
nerazumijevanja i pogre nih interpretacija. Ovakve gre ke, kada je 
u pitanju ma inska struka, mogu rezultirati i velikim materijalnim 
tetama. Upravo zato im treba posvetiti posebnu pa nju.  

Zna aj leksike u nastavi jezika struke prepoznat je na 
Ma inskom fakultetu u Zenici jo i ranije, pa su u nastavu uvedene 
stanovite aktivnosti s ciljem to boljeg i racionalnijeg podu avanja. 
Tako su, naprimjer, zbog estih studentskih gre aka vezanih za 
pogre nu upotrebu sinonima, uvedene vje be koje su tretirale ovaj 
problem. Nakon odre enog vremena on je evidentno smanjen. 
Tako er je pove an i broj vje bi koji se odnosi na tvorbu rije i 
putem razli itih sufiksa i prefiksa to je, zajedno sa vje bama 
vezanim za sinonimiju, utjecalo na pro irenje vokabulara kod 
                                                                                                          

, 
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studenata, te doprinijelo ja anju samopouzdanja kao jakog 
motivacijskog faktora. 

kolokacije, jedan  

veoma mnogo vremena u radu sa studentima, kontakt sa izvornim 
govornicima (native speakers), a po nekim autorima i intuicija 

a je da nastava engleskog jezika na 

manje zahtjevni za nast
trebali biti 

 

 

 prijatelja  Za potrebe ovog 
isuje kontaktna lingvistika, 

tojest na one koji nastaju iz kontaka , 
 

jezika u sistem drugog jezika. U narednim redovima predstavljena 

bila najrelevantnija.  

Jezici u kontaktu  

Kontaktna lin  
dodirima language contact  language 
conflict language borrowing), 
usvajanjem jezika (language aquisition), gubljenjem jezika 
(language loss or language shift), pre
oblicima interferencije koji se javljaju kao rezultat dodira jezika i 

uhvata.  
Prije svega, sam termin kontaktna lingvistika odnosi se na 
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, 

fraza jezika davatelja (giving language or landing language) biva 
preuzeta u sistem jezika primatelja (receiving language) kroz 
proces , ili, pak, kada govornik maternjeg 
jezika (mother tongue or native language) savladava strani jezik 
(foreign language) kroz proces 
1986).  

Oba procesa karakterizira transfer modela iz jezika davatelja 
u jezik primatelja. Tada
njegovo modificiranje  u sistem jezika 

replika
elemenata dobivenih iz jezika davatelja  (importacija), ili 
kombinirano sa elementima iz jezika primatelja  (supstitucija). S 

 41) precizira 
importacije i supstitucije 
jednog modela  (ako se odnosi 
na foneme) ili  
ili prenese na jezik primaoca tj. na repliku (importacija), ili 
zamijeni nekim ekvivalentom u jeziku primaoca (supstitucija). 
Supstitucija se, prema 
importacije (1986, str. 68).  

, te je 
preuzimaju i oni govornici jezika primatelja koji ne znaju strani 
jezik (tj. jezik davatelj). Ako replika u svojoj glasovnoj strukturi 

k

stranu rije  

podrazumijevaju i neposredni i posredni kontakti jezika davatelja i 

preuzima direktno iz jezika davatelja, nego putem jezika 

 i daljih 
 njen . Tako, 

k
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interferencija i identifikacija otvaraju tako prostor i  
promjenama, a time i nim prijateljstvima .  

 
nglizme), 

osvrnut 
anglicizam ika kao strana 

sustavu jezika primaoca ' (1990, str. 16). da, 
prema toj definiciji, u anglicizme ubrajamo i  

adaptirane tako da se uklapaju u sustav engleskog jezika. Te su 

formirane i prvi put upotrijebljene u engleskom jeziku, 
klasificiramo ih kao anglicizme. 3  

Sve do sad  su dodiri 
 sustava u naj irem smislu jedan od va nih izvora za pojavu 

la nih prijatelja, odnosno da su sada nje posu enice budu i, ali ve
i sada nji, la ni prijatelji  (Brdar, 1992, str. 222). 

i  

Termin  

jezicima. Smatra se da je nastanak  rezultat procesa 

ili 
m nivoima 

govornika, i u stranom 
dovode do nesporazuma, 

kako u usmenoj komunikaciji tako i prilikom pisanja, odnosno 
 

ncije dva 

                                                
3 Bold, A.T. 
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jezika u kontaktu, i koja bi zbog toga trebala da budu mjesta 

M njima 
koji se koriste stranom literaturom na engleskom jeziku. 

. One se, u osnovi, 
razlikuju prema kriteriji
ortografski ih se 
identificiraju 

 oslanja se upravo 
za predmetni rad, te  

nica  model (ili: replika-
 4.  

Solé Alonso G., 
 

razmatraju ovaj fenomen, 
 

prijateljstava, utjecaj koji la ni prijatelji mogu imati na razvoj 
vje tina itanja, utjecaj starosne dobi govornika i njegovog 
prethodnog znanja stranog jezika na pojavu la nih prijatelja, itd. 
Me utim, mo e se re i da se razmjerno malo pisalo o la nim 
prijateljstvima unutar specifi nih jezi kih registara. Imaju i tu 
injenicu u vidu, a s obzirom na to da je navedeni raspon 

definiranja  v
segmentima podjednako relevantan za nastavu sa studentima 

, 

                                                
4 termin . 

 razlikuju od 

, e 
-285) S druge strane, 

koje se nalaze u svim, mnogim, vropskih jezika. 
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-
smo stavili u zagrade . 5  

METODOLOGIJA 

 

 
1. Utvrditi opseg problema  i njegove 

ijevodima studenata 
 

2. 
ovog problema. 

 i 
 

problema, kako student
 

kvaliteta studentskih prijevoda.  

 

Istra ivanje je obuhvatilo prijevode koje su uradili studenti 
tre e i etvrte godine Ma inskog fakulteta u Zenici. Prijevodi su 
bili sastavni dio njihovih ispita iz engleskog jezika struke, koji se 
unutar etiri odvojena predmeta slu a tokom V, VI, VII i VIII 
semestra.  su u istra ivanju formirane etiri grupe. 
Razlog ovakvog odabira nalazi se u nastojanju da se obuhvati 
cjelokupno gradivo knjige Engleski jezik u ma instvu, koja se, 
unutar nastave engleskog jezika, obra uje tokom kolovanja na 
ovom fakultetu.6 Na taj na in je zadovoljena potreba da se 

                                                
5 Ako bi istra ivanjem i dijagnosticirali sve nijanse pojavljivanja  
prijatelja, u ESP nastavi ne bismo imali dovoljno prostora i vremena da radimo 

zamutili  studentsku 
percepciju ovog problema (op. a.).  
6 Knjiga pr
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prisustvo  prijatelja ispita na respektabilnom i relevantnom 
uzorku tekstova vezanih za ma insku struku. 

S obzirom na injenicu da se broj studenata upisanih u 
spomenute semestre prili no razlikovao, tra io se njihov najmanji 
zajedni ki sadr alac, i do lo se do broja 20. Drugim rije ima, iz 
svakog od etiri semestra izdvojeno je po 20 studentskih prijevoda, 
odnosno 80 prijevoda ukupno. Prilikom selekcije vodilo se ra una 
o tome da se osigura i pribli no jednaka rodna zastupljenost po 
grupama, ali i pribli na ujedna enost u prosje nim ocjenama koje 
su studenti postigli na prethodnim provjerama znanja7. Time se 
eljelo izbje i pore enje grupa u kojima ima vi e dobrih studenata 

s grupama u kojima su slabiji studenti. Kada je u pitanju dobna 
ujedna enost grupa, mo e se re i da se uglavnom radi o vr njacima 
(plus ili minus jedna godina, ovisno o semestru koji su studenti 
poha ali). 

U istra ivanje smo krenuli sa sljede im istra iva kim 
pitanjima: 

1. 
 

2.  
prijatelji? 

3. Koji su najfrekventniji tipovi  prijatelja? 
4. Ima li regularnosti u distribuciji identificiranih  

prijatelja? 

iskustvo u nastavi na  
hipoteze: 

1.  m grupama. 
2. 

imat .  

 
poznato je da leks
                                                                                                          

 
prof.  
7 
U drugoj go eg engleskog jezika.  
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U takvim situacijama pribjegavalo se podjednakoj distribuciji.  

REZULTATI I DISKUSIJA 

Koliki je udio 
) 

kompariranjem broja Rezultati su 
pokazali prisustvo velikog broja leksi kih gre aka, i to u sve etiri 
posmatrane grupe (Sl

 u svim grupama, 
 leksiku.  

 
Slika 1. 

 
 

Svaki prijevod u grupi iz petog semestra imao je u prosjeku 
14.3, iz sedmog  

11.3, a iz osmog -   
Ipak, u intervalu od V do VIII semestra vidljiv je blagi trend 

Razlog ovog pada 
u tom perio   
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fokusiranoj na struku (English for Specific Purposes  ESP), a koja 
nastoji da se ciljano bavi problemima na koje studenti nailaze 
prilikom rada  

nju odnos 
blagi porast na 

kretao od 65% u V semestru, preko 62% u VI, zatim 66% u VII, do 

engleskom jeziku, koja im predstavlja potpu , 
problem u odnosu na gramatiku koja je, u njihovoj recepciji, u 
okvirima .  

U narednom, VI semestru, fokus ESP nastave je na 

fraze, reducirani oblici relativnih klauza i sl.), pa se leksici 

usvojenog fonda najosnovniji
u ovoj vrsti diskursa, ali i zbog stanovitog samopouzdanja koje se, 

 potpuno 
 pristup (v. 

, a tehnologiju 
, predstavlja potpuno novi izazov 

odnosu na prethodni semestar8.  

ukupnom 
odnos ostaje nepromijenjen u odnosu na grupu iz VI 

semestra. Ovaj pokazatelj ukazuje da se na tom nivou ESP nastave 
uspjela izbalansiranost pristupa kada je u pitanju 

sigurnost 

                                                
8 Termin  autorka je uvela u nastavu da bi se i 
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tek
predmeta Engleski jezik V i VI) te iz pomenutih razloga prave i 

 
U VIII semestru studenti, unutar nastave CLIL-a (Content 

and Language Integrated Learning
i pregledne radove na engleskom jeziku. Trend opadanja 

, 
 

Prije odgovora na naredno pitanje (Koji opseg, unutar 
) treba naglasiti da su 

se kretale od onih koje su 

,  Iz 
ijeljenosti 

, 

ostalo  korak odnosio se na utvr ivanje opsega koji su, 
. Rezultati su 

prikazani na Slici 2.  

 
Slika 2.  u ukupnom broju 
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se primi i kontinuitet u 
 

prijatelja 
svakog semestra iznosila je u grupi iz petog semestra 21 %, iz 

- 19 %, sedmog - 23 %, a za grupu iz osmog semestra - 28 
%. Dobiveni rezu

procesu, ostaje uglavnom konstantno. Naime, tokom V, VI i VII 

devijacija (±2-3 %), 

iskustvo u radu s ovim studentima, da u ovom semestru studenti 

semestre. U toj fazi 
postignutog nakon tri semestra bavljen

 

 

upoznati s fenomenom 
po etnici prave gre ke koje su zasnovane na asocijacijama u vezi sa 
formom rije i, dok u enici na vi im nivoima znanja stranog jezika, 
poput na ih studenata iz zavr nog semestra, prave gre ke koje 
nastaju usljed uspostavljanja izvjesnih asocijacija i sa zna enjem 
rije i (Sondes,H., 2016.). I, , 
opasnost da st
i razlog slabijeg opadanja 

irano 
pitanja.  

- , 
 

potrebno problem detaljnije analizirati, da bismo ga u nastavi mogli 

  
Da bismo - Koji su 

 - bilo je potrebno izolirati 
sve identificirane parove. Prema kategorizaciji koju daje Ivir 
(1985),   prisustvo 
svakog od tiri tipa . Slika 3 
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pojavnosti  prijateljstava.  

 (e.g. engl. container  posuda, bhs  *kontejner  
smetljarnik; engl. fabric  tkanina, bhs. *fabrika  industrijsko 
postrojenje itd.), 

, kod 
studenata VI semestra 30.4%, kod studenata VII semestra 20.9%, a 
kod studenata VIII semestra 17 %. 

 (e.g. engl. machine  makina 
 dobar automobil, engl. design  

projekat, bhs - modni projekat ili izvedba, itd.) u V 
semestru ine 32.7% od ukupnog broja , u VI 36.9%, 

jednom jeziku prema modelu iz drugog jezika: e.g. bhs bruto - 
engl. *brutto (umjesto gross), alat 
 engl.*alat (umjesto tool), 

 : bhs 
anorganski  engl.*anorganic (umjesto inorganic). 
obuhvata 24.6% od ukupnog broja  u V semestru, 

prijateljstvo  
kolokacijskog 

stilskih vrijednosti (e.g. bhs  najlon i engl. elastic, nylon 
 bhs 

,   u engl. 
*elastic plan, *nylon protection. Treba: flexible plan, plastic 
protection.). Ovakvi parovi su obuhvatali 16.4% od ukupno 

 u V semestru, 4.3% u VI, 
9.3% u VII te 25.5% u VIII semestru.  

Rezultati vezani za naredno Ima li 

horizontalne distribucije  
 je podjednako 

prisutno (VI semestar  23%, VII  22% i VIII  24%). Izuzetak je 
V semestar, kada je broj predmetnih gr
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Slika 3. Distribucija osnovnih tipova  

 
 

 
Slika 4.  kroz 

semestre 
 

, tj. distribucije 
tih tipova  unutar korpusa svakog 

, rezultati su pokazali vrijednosti prikazane 
na Slici 4. uglavnom 
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 i da nema pretjeranih odstupanja kada 
je u pit  
prijatelja 

, 
 

Svi izneseni rezultati ukazuju na to da je problem  
prijateljstava 

ni jednog od podtipova,  

EPORUKE 

postavljenim u hipotezama. Naime,  prijatelji su identificirani 
u svim grupama (Hipoteza 1.), a studenti na vi im nivoima znanja 
engleskog jezika struke nerijetko su imali vi e gre aka u pogledu 
la nih prijatelja (Hipoteza 

 u jeziku, odnosno pretjeranog 
generaliziranja i nedostatka distinktivne svijesti o problemu.  
prijatelji upravo tada i nastupaju.  

Dobiveni rezultati name u i odre ene pedago ke implikacije. 
Drugim rije ima, potrebno je raditi na smanjenju i eradikaciji ovih, 

jstva. Smatramo da se 

kod tehni
strana  

, 
i

ogromne materijalne posljedice. S ciljem preveniranja ovog tipa 
, korpus osiguran 

 .  
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Original research paper 
 

ENGLISH TECHNICAL REGISTER:  WORDS, CONTACTS 
AND FALSE FRIENDSHIPS 

Aida Tarabar, PhD 

Abstract 

As a global lingua franca, English has become a language of 
modern technologies, or, more precisely - a language of science 
and technology in general. Its influence on other languages is 
constantly growing and, consequently, a number of English 
loanwords in these languages is growing as well, opening the wide 

significant problem in translation process, particularly the one 
dealing with technical discourse. 

The aim of this paper is to give a contribution to current 
research in the field of false friends by identifying, presenting and 
analysing the occurrence of false friends in technical register, 
which would hopefully alleviate the said problem. 

Keywords: English language, loanwords/borrowings, false friends, 
English technical register. 
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